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CORDIAL 5 “ Universités ”

Compléments au manuel
* Les ajouts de paramétrages ou de fonctionnalités sont indiqués en italique dans ce manuel revu et corrigé au 27 juillet 1999.

La version “ Universités ” de CORDIAL 5 correspond à la version du programme “ Cordial 5 ” commercialisée à une exception prêt : il n’est pas possible de sauvegarder un texte corrigé ou modifié (mais il est possible de sauver un “ rapport de correction ” contenant le texte de base avec les phrases corrigées dans leur contexte et les messages de correction correspondants). Ceci afin de positionner Cordial 5 et la version “ Universités ” sur deux plans différents : la correction d’une part, l’analyse de données textuelles d’autre part. Par contre CORDIAL 5 “ Universités ” offre la possibilité d’ouvrir des textes pouvant comporter jusqu’à 10 millions de caractères (contre 2 millions pour la version commerciale de Cordial 5) ; cette version dispose surtout de deux options supplémentaires d’importance : l’étiquetage de texte et l’extraction de phrases sur occurrences et co-occurrences. Ces deux options sont disponibles en bas du menu “ Syntaxe ” de Cordial 5.

Etiquetage de texte...
A l’appel de cet item du menu “ Syntaxe ”, une boîte de dialogue s’ouvre. Cette boîte vous permet de fixer les types d’étiquetage du texte que vous désirez. Vous pouvez n’en choisir aucun ou les choisir tous... 

Les deux premiers paramètres “ Affichage de l'introducteur "===== DEBUT DE PHRASE ====== ” et “ Affichage du terminateur "===== FIN DE PHRASE =====” définissent l’introduction ou non dans le texte résultat de l’un ou l’autre de ces délimiteurs de phrase. Ces délimiteurs sont précédés d'une tabulation, afin de ne pas commencer en début de ligne, emplacement des numéros de mots.

Un paramètre supplémentaire vous permet d'obtenir au début du fichier une ligne de référence (de titre) où sont indiqués les différents paramètres choisis. Cette fonctionnalité est particulièrement utile lorsque le texte est ensuite exploité dans un tableur.

Enfin, un autre nouveau paramètre permet de décider du placement ou non d'une ligne vide entre chaque analyse de phrase.

Les autres paramètres servent aux codages décrits ci-dessous. Nous vous conseillons de tester sur un texte les résultats obtenus lors du choix de chacun de ces paramètres. Cela vous permettra de définir avec précision les paramètres qui vous serviront à effectuer ensuite l’étiquetage de vos corpus. Nous vous recommandons de réaliser ce test avec attention car la dizaine de paramètres (en dehors des paramètres définissant les statistiques) vous permettent de choisir une présentation parmi plus de 256 000 possibles (plus de cinquante millions en comptant le paramétrage des statistiques) !

Les positionnements de ces paramètres sont sauvegardés dans le fichier de paramétrage, de telle sorte que vous retrouverez votre paramétrage le plus récent à chaque réouverture de cette boîte de dialogue.

Principes de codage :


Le texte est désambiguïsé phrase par phrase, c’est-à-dire que le texte est lu jusqu’à ce qu’une fin de phrase apparaisse, puis il est traité. Une fin de phrase est un point, un point d’exclamation, un point d’interrogation, un deux-points ou un point-virgule, sauf exception liée à l’absence de majuscules, à la reconnaissance d’une abréviation, etc.


Après constitution de la phrase, le texte est désambiguïsé puis corrigé.

Pour chacun des mots, de nombreuses informations sont fournies :

CODAGES POSSIBLES DU TEXTE

·
Numéro du mot dans la phrase (facultatif). Ce numéro peut être placé en début de ligne, ou après le mot, ou en fin de ligne, ou peut ne pas être placé du tout. La position 0 correspondant au début de phrase (délimiteur) [depuis la version du 27-7-99, les tirets et autres ajouts typographiques figurant en début de phrase sont fournis dans cette entrée 0], le premier mot de la phrase a le numéro 1, etc. jusqu’à 127 au maximum (d’éventuelles phrases de plus de 127 mots sans point-virgule ni deux-points (ce qui est excessivement rare dans la langue française) sont tronquées à la virgule ou à la ponctuation la plus élevée et proche de 127, la partie suivante étant traitée comme une nouvelle phrase.

·
Nombre d’ambiguïtés pour ce mot (facultatif). Ce nombre n’est indiqué que pour les mots ambigus. Il est symbolisé par la lettre ‘A’ suivie d’un chiffre indiquant le nombre de formes trouvées pour ce mot. A noter que la distinction est effectuée entre noms communs et noms propres. Si un mot a une minuscule, seules les formes issues du dictionnaire de noms communs sont prises en compte. De même, si un mot a une majuscule et n’est pas en début de phrase, seules les formes issues du dictionnaire de noms propres sont prises en compte. Par contre, si le mot a une majuscule et figure en début de phrase, alors toutes les formes issues des deux dictionnaires dont prises en compte.

·
Type grammatical, codé de 0 à 201 ou en codage symbolique (facultatif), selon le tableau ci-dessous :

0.

ADJMS
Adjectif Masculin Singulier

1.
ADJMP
Adjectif Masculin Pluriel

2.
ADJFS
Adjectif Féminin Singulier

3.
ADJFP
Adjectif Féminin Pluriel

4.
ADJMIN
Adjectif Masculin Invariant en Nombre

5.
ADJFIN
Adjectif Féminin Invariant en Nombre

6.
ADJSIG
Adjectif Singulier Invariant en Genre

7.
ADJPIG
Adjectif Pluriel Invariant en Genre

8.
ADJI
Adjectif Invariant en Nombre et en Genre

9.
DETDEM
Adjectif Démonstratif

10.
DETPOSS
Adjectif Possessif

11.
ADJNUM
Adjectif Numérique Cardinal

12.
ADJORD
Adjectif Numérique Ordinal

13.
ADV
Adverbe

14.
DETDMS
Article Défini Masculin Singulier

15.
DETDFS
Article Défini Féminin Singulier

16.
DETDPIG
Article Défini Pluriel Invariant en Genre

17.
DETIMS
Article Indéfini Masculin Singulier

18.
DETIFS
Article Indéfini Féminin Singulier

19.
AHMS
Adjectif Masculin Singulier débutant par un "h" aspiré

20.
COO
Conjonction de Coordination

21.
SUB
Conjonction de Subordination

22.
INT

Interjection

23.
PREP
Préposition

24.
NCMS
Nom commun Masculin Singulier

25.
NCMP
Nom commun Masculin Pluriel

26.
NCFS
Nom commun Féminin Singulier

27.
NCFP
Nom commun Féminin Pluriel

28.
NCHMS
Nom commun Masculin Singulier débutant par un "h" aspiré

29.
NCHFS
Nom commun Féminin Singulier débutant par un "h" aspiré

30.
NCHSIG
Nom commun Singulier Invariant en Genre débutant par un "h" aspiré

31.
NCMIN
Nom commun Masculin Invariant en Nombre

32.
NCFIN
Nom commun Féminin Invariant en Nombre

33.
NCSIG
Nom commun Singulier Invariant en Genre

34.
NCPIG
Nom commun Pluriel Invariant en Genre

35.
NCI

Nom commun Invariant en Nombre et en Genre

36.
PPER1S  
Pronom Personnel 1 e Personne du Singulier

37.
PPER2S  
Pronom Personnel 2 e Personne du Singulier

38.
PPER3S  
Pronom Personnel 3 e Personne du Singulier

39.
PPER1P  
Pronom Personnel 1 e Personne du Pluriel

40.
PPER2P  
Pronom Personnel 2 e Personne du Pluriel

41.
PPER3P  
Pronom Personnel 3 e Personne du Pluriel

42.
PDS

Pronom Démonstratif Singulier

43.
PDP

Pronom Démonstratif Pluriel

44.
AINT
Adjectif Interrogatif

45.
AIND
Adjectif Indéfini

46.
NCHMP
Nom Masculin Pluriel débutant par un "h" aspiré

47.
PRMS
Pronom Relatif Masculin Singulier

48.
PRFS
Pronom Relatif Féminin Singulier

49.
AHFS
Adjectif Féminin Singulier débutant par un "h" aspiré

50.
AHSIG
Adjectif Invariant en Genre débutant par un "h" aspiré

51.
PRI

Pronom Relatif Invariant en Genre et en Nombre

52.
PIMS
Pronom Indéfini Masculin Singulier

53.
PIFS
Pronom Indéfini Féminin Singulier

54.
PIMP
Pronom Indéfini Masculin Pluriel

55.
PIFP
Pronom Indéfini Féminin Pluriel

56.
PISIG
Pronom Indéfini Singulier Invariant en Genre

57.
PIPIG
Pronom Indéfini Pluriel Invariant en Genre

58.
PII

Pronom Indéfini Invariant en Genre et en Nombre

59.
PP

Pronom Possessif 

60.
NCHMIN
Nom Invariant en Nombre débutant par un "h" aspiré.

64.
NPMS
Nom Propre Masculin Singulier

65.
NPMP
Nom Propre Masculin Pluriel

66.
NPFS
Nom Propre Féminin Singulier

67.
NPFP
Nom Propre Féminin Pluriel

68.
NPHMS
Nom Propre Masculin Singulier débutant par un "h" aspiré

69.
NPHFS
Nom Propre Féminin Singulier débutant par un "h" aspiré

70.
NPHSIG
Nom Propre Singulier Invariant en Genre débutant par un "h" aspiré

71.
NPMIN
Nom Propre Masculin Invariant en Nombre

72.
NPFIN
Nom Propre Féminin Invariant en Nombre

73.
NPSIG
Nom Propre Singulier Invariant en Genre

74.
NPPIG
Nom Propre Pluriel Invariant en Genre

75.
NPI

Nom Propre Invariant en Nombre et en Genre

100.
VINF
Verbe à l'infinitif

101.
VINDP1S
Verbe indicatif présent 1ère personne du singulier

102.
VINDP2S
Verbe indicatif présent 2e personne du singulier

103.
VINDP3S
Verbe indicatif présent 3e personne du singulier

104.
VINDP1S
Verbe indicatif présent 1ère personne du pluriel

105.
VINDP2P
Verbe indicatif présent 2e personne du pluriel

106.
VINDP3P
Verbe indicatif présent 3e personne du pluriel

107.
VINDI1S
Verbe indicatif imparfait 1ère personne du singulier

108.
VINDI2S
Verbe indicatif imparfait 2e personne du singulier

109.
VINDI3S
Verbe indicatif imparfait 3e personne du singulier

110.
VINDI1P
Verbe indicatif imparfait 1ère personne du pluriel

111.
VINDI2P
Verbe indicatif imparfait 2e personne du pluriel

112.
VINDI3P
Verbe indicatif imparfait 3e personne du pluriel

113.
VINDPS1S
Verbe indicatif passé simple 1ère personne du singulier

114.
VINDPS2S
Verbe indicatif passé simple 2e personne du singulier

115.
VINDPS3S
Verbe indicatif passé simple 3e personne du singulier

116.
VINDPS1P 
Verbe indicatif passé simple 1ère personne du pluriel

117.
VINDPS2P 
Verbe indicatif passé simple 2e personne du pluriel

118.
VINDPS3P 
Verbe indicatif passé simple 3e personne du pluriel

119.
VINDF1S 
Verbe indicatif futur simple 1ère personne du singulier

120.
VINDF2S 
Verbe indicatif futur simple 2e personne du singulier

121.
VINDF3S 
Verbe indicatif futur simple 3e personne du singulier

122.
VINDF1P 
Verbe indicatif futur simple 1ère personne du pluriel

123.
VINDF2P 
Verbe indicatif futur simple 2e personne du pluriel

124.
VINDF3P 
Verbe indicatif futur simple 3e personne du pluriel

125.
VSUBP1S 
Verbe subjonctif présent 1ère personne du singulier

126.
VSUBP2S 
Verbe subjonctif présent 2e personne du singulier

127.
VSUBP3S 
Verbe subjonctif présent 3e personne du singulier

128.
VSUBP1P 
Verbe subjonctif présent 1ère personne du pluriel

129.
VSUBP2P
Verbe subjonctif présent 2e personne du pluriel

130.
VSUBP3P
Verbe subjonctif présent 3e personne du pluriel

131.
VSUBI1S 
Verbe subjonctif imparfait 1ère personne du singulier

132.
VSUBI2S 
Verbe subjonctif imparfait 2e personne du singulier

133.
VSUBI3S 
Verbe subjonctif imparfait 3e personne du singulier

134.
VSUBI1P 
Verbe subjonctif imparfait 1ère personne du pluriel

135.
VSUBI2P
Verbe subjonctif imparfait 2e personne du pluriel

136.
VSUBI3P
Verbe subjonctif imparfait 3e personne du pluriel

137.
VCONP1S 
Verbe indicatif conditionnel 1ère personne du singulier

138.
VCONP2S 
Verbe indicatif conditionnel 2e personne du singulier

139.
VCONP3S 
Verbe indicatif conditionnel 3e personne du singulier

140.
VCONP1P 
Verbe indicatif conditionnel 1ère personne du pluriel

141.
VCONP2P
Verbe indicatif conditionnel 2e personne du pluriel

142.
VCONP3P 
Verbe indicatif conditionnel 3e personne du pluriel

143.


144.
VIMPP2S
Verbe impératif présent 2e personne du singulier

145.


146.
VIMPP1P
Verbe impératif présent 1ère personne du pluriel

147.
VIMPP2P
Verbe impératif présent 2e personne du pluriel

148.


149.
VPARPRES
Verbe participe présent

150.
VPARPMS
Verbe participe passé masculin singulier

151.
VPARPFS
Verbe participe passé féminin singulier

152.
VPARPMP
Verbe participe passé masculin pluriel

153.
VPARPFP
Verbe participe passé féminin pluriel

201.     
PCTFAIB
Ponctuation faible

209.
PCTFORTE
Ponctuation forte (fin de phrase)
·
Lemmes (facultatif). Depuis la version du 27 juillet 1999, Cordial 5 Universités autorise la sauvegarde des lemmes, dans une colonne supplémentaire à droite du mot. La lemmatisation était naturellement déjà effectuée par les versions précédentes mais le résultat n'en était pas fourni.

·
Découper les expression en unités élémentaires (facultatif). Depuis la version du 27 juillet 1999, Cordial 5 Universités autorise deux modes de prise en compte des expressions. Soit vous ne cliquez pas cette option, auquel cas, Cordial 5 groupe les expressions qu'il estime devoir être groupées (chemin de fer, pomme de terre, l'un et l'autre…), soit vous cliquez cette option, auquel cas les expressions ne sont pas groupées et chacun des mots les composant fait l'objet d'une analyse morphologique et grammaticale spécifique.

·
Mot de codage grammatical binaire (facultatif). Ce mot est fourni sous forme hexadécimale, chacun des seize bits ayant une fonction définie ci-dessous :

bit 15
:
à 1 si genre masculin (si bit 14=1, genre indéfini)

bit 14
:
à 1 si genre féminin (si bit 15=1, genre indéfini)

bit 13
:
à 1 si nombre singulier (si bit12=1, nombre indéfini)

bit 12
:
à 1 si nombre pluriel (si bit 13=1, nombre indéfini)

bit 11
et 10 :
à 1 si 1ère personne, à 2 si 2e personne, à 3 si 3e personne

bit 9
:
à 1 si adverbe de début de négation

bit 8
:
à 1 si adjectif ou adverbe comparatif ou superlatif

bit 7
:
à 1 si appartient au groupe SUJET

bit 6
:
à 1 si appartient au groupe COD

bit 5
:
à 1 si appartient au groupe COI

bit 4
:
à 1 si appartient au groupe ATTRIBUT

bit 3
:
à 1 si nom propre

bit 2
:
à 1 si pronom personnel réfléchi

bit 1
:
à 1 si pers. du singulier pour un adjectif possessif ou un pronom personnel

bit 0
:
à 1 si pers. du pluriel pour un adjectif possessif ou un pronom personnel

·
Description symbolique du codage grammatical (facultatif). Le codage spécialisé ci-dessus est rendu “ lisible ” par les abréviations suivantes :

A f c/p <genre> <nombre> pour un adjectif qualificatif (“ c ” si comparatif, “ p ” sinon)

A i - <genre> <nombre> pour un adjectif indéfini

A o - <genre> <nombre> pour un adjectif ordinal

A s - <genre> <nombre> pour un adjectif possessif

C c pour une conjonction de coordination

C s pour une conjonction de subordination

D a - <genre> <nombre> d pour un article défini

D a - <genre> <nombre> i pour un article indéfini

D d - <genre> <nombre> pour un adjectif démonstratif

D i - <genre> <nombre> pour un adjectif interrogatif

D s 1/2/3 <nombre> <nb poss.> pour un adjectif possessif (1 ou 2 ou 3 selon la personne), <nb poss.> est égal à "p" si le possesseur est pluriel, à "s" s'il est singulier

D t - <genre> <nombre> pour un adjectif indéfini

I pour une interjection

M c <genre> <nombre> pour un numéral (où <genre> est codé par “ m ” pour masculin, “ f ” pour féminin, et où <nombre> est codé “ s ” pour singulier, “ p ” pour pluriel)

N c <genre> <nombre> pour un nom commun

N p <genre> <nombre> pour un nom propre

P d - <genre> <nombre> <cat> pour un pronom démonstratif (où <cat> est "n" pour le sujet, "a" pour le COD, "d" pour le COI)

P i - <genre> <nombre> <cat> pour un pronom indéfini (où <cat> est "n" pour le sujet, "a" pour le COD, "d" pour le COI)

P p 1/2/3 <nombre> <cat> pour un pronom personnel non réfléchi(où <cat> est "n" pour le sujet, "a" pour le COD, "d" pour le COI)

P r -<genre> <nombre> <cat>  pour un pronom relatif(où <cat> est "n" pour le sujet, "a" pour le COD, "d" pour le COI)

P s - 1/2/3 <nombre> <cat> pour un pronom possessif(où <cat> est "n" pour le sujet, "a" pour le COD, "d" pour le COI)

P t - <genre> <nombre> <cat> pour un pronom interrogatif(où <cat> est "n" pour le sujet, "a" pour le COD, "d" pour le COI)

P x 1/2/3 <nombre> pour un pronom personnel réfléchi

R g c pour un adverbe comparatif

R g p pour un adverbe non comparatif et non de négation

R p n pour l’adverbe de négation “ ne ” ou “ n’ ”

S p pour une préposition

V a/m n/i/s/c/f/p p/i/s/f/r/m/c/é/a 1/2/3 s/p (ou <genre> <nombre> si participe)


où a/m correspond à “ auxiliaire ” ou “ principal ”


où n/i/s/c/f/p correspond au mode (“ n ”=infinitif, “ i ”=indicatif, “ s ”=subjonctif, “ c ”=conditionnel, “ f ”=impératif,  “ p ”=participe)


où p/i/s/f/r/m/c/é/a correspond au temps (“ p ”=présent, “ i ”=imparfait, “ s ”=passé, “ f ”=futur, “ r ”=subjonctif présent, “ m ”=subjonctif imparfait,  “ c ”=conditionnel, “ é ”=impératif, “ a ”= participe passé  


où 1/2/3 est égal à 1 ou 2 ou 3 selon la personne


où s/p correspond à “ singulier ” ou “ pluriel ” pour la personne

Par ailleurs les ponctuations sont codées :

Y p w

ponctuation finale


pour une fin de phrase

Y p s

ponctuation de pause

pour une virgule ou une ponctuation de pause

Y p o

ponctuation d’insertion

pour une parenthèse ouverte ou signe voisin

Y p c

ponctuation de fin d’insertion 
pour une parenthèse fermée ou signe voisin

Y s s

ponctuation



pour un autre type de ponctuation

·
Numéro de sous-groupe et groupe syntagmatique (facultatif). Ce codage peut être simple ou double (deux numéros séparés par une barre oblique). Dans le premier cas, le numéro correspond au numéro d’ordre dans la phrase du mot pivot du groupe auquel appartient le mot (exemple : dans “ le ciel est bleu ” , “ le ” et “ ciel ” auront 2 pour numéro de groupe, correspondant au pivot du syntagme nominal “ le ciel ”). Dans le deuxième cas, le premier numéro correspond au numéro de pivot du syntagme tandis que le second correspond au numéro de pivot du syntagme composé (exemple : dans “ le château de ma mère est éloigné ”, “ le ” et “ château ” auront pour codage 2/2 tandis que “ de ” “ ma ” et “ mère ” auront pour codage 5/2 (signifiant qu’ils appartiennent au groupe nominal “ de ma mère ”, lequel est lui-même partie du groupe composé “ le château de ma mère ”.

·
Fonction grammaticale du mot (facultatif). Ce codage fournit la fonction grammaticale du mot lorsque celle-ci a été clairement identifiée. Ce codage sur une lettre est défini comme suit :

A. Constitue l'attribut du sujet

B. Appartient à l'attribut du sujet

C. Constitue le COD

D. Appartient au COD

E. Constitue le COI

F. Appartient au COI

G. Appartient au complément d'agent

H. Circonstanciel

K. Circonstanciel de temps

L. Circonstanciel de lieu

M. Constitue une apposition

N. Appartient à une apposition

O. Constitue une apostrophe

P. Appartient à une apostrophe

Q. Complément de négation

S. Constitue le SUJET

T. Appartient au SUJET

U. Pronom personnel de pronominalisation

V. Verbe de base de la proposition

Y. Constitue le sujet réel

Z. Appartient au sujet réel

a. Ajout à l'adjectif

d. Reprise du COD

e. Reprise du COI

h. Reprise du circonstanciel

n. Ajout au nom

p. Ajout au pronom

s. Reprise du sujet

t. Ajout au verbe

·
Numéro de la proposition (facultatif)

En cochant la case affectée à ce paramètre, vous obtiendrez le numéro de la proposition à laquelle appartient chacun des mots des phrases du texte analysé. Ce numéro est 1 pour la première proposition, 2 pour la suivante, etc. Une proposition est normalement constituée autour d'un verbe mais elle peut aussi se constituer autour d'un présentatif comme "voici" ou "voilà".

·
Verbe de la proposition du mot (facultatif)

En cochant la case affectée à ce paramètre, vous obtiendrez le verbe de la proposition à laquelle appartient chacun des mots de la phrase. Ce verbe sera placé entre parenthèses. Il s'agit de la forme verbale pivot, hors auxiliaire possible. Si vous avez coché le paramètre précédent, ce nom de verbe est placé juste à la suite du numéro de la proposition. Sinon il est précédé du paramètre précédent par une tabulation. Si la proposition ne comporte aucun verbe ou un verbe sous-entendu, le nom de verbe n'est naturellement pas affiché !

·
Description de correction de faute (facultatif)

Selon votre paramétrage dans le logiciel, les fautes seront corrigées ou non, signalées ou non.

Deux types de fautes sont ici relevées : les fautes orthographiques (mots non présents dans les dictionnaires), les fautes syntaxiques (mots existant dans les dictionnaires mais pour lesquels a été détectée une faute d’accord par exemple).

Pour une faute orthographique, si un mot ou plusieurs mots de remplacement  ont été trouvés, ce ou ces mots de remplacement sont fournis. Pour une faute de syntaxe, si la correction est obligatoire, celle-ci est effectuée. Dans ce cas, le message “ erreur syntaxique ” est affiché et l’ancien mot est affiché à la suite entre parenthèses.

Dans tous les cas, une faute découverte peut être signalée ou non par un message, sachant toutefois que le volume des fautes signalées est directement lié au paramétrage de base du correcteur.

STATISTIQUES SUR LES CORPUS ÉTIQUETÉS

Avant étiquetage, la boîte de paramétrage vous propose différentes fonctions statistiques. Si vous choisissez une ou plusieurs fonctions, les résultats en sont fournis en fin de document étiqueté. Ces fonctions sont les suivantes :

·
Statistiques sur les ambiguïtés (facultatif). L’effectif total des mots du texte, l’effectif total des mots ambigus, puis l’effectif des catégories (mots présentant deux ambiguïtés grammaticales, trois ambiguïtés, quatre ambiguïtés, etc.) vous sont fournis. 

·
Statistiques sur les codages numériques de types grammaticaux (facultatif). Pour les types grammaticaux de 0 à 201 (voir Type grammatical, codé de 0 à 201), il vous est fourni un effectif global de l’ensemble des mots et un effectif pour chacune des catégories, c’est-à-dire le nombre d’adjectifs masculins singuliers, le nombre d’adverbes, le nombre de verbes au présent de l’indicatif première personne du pluriel, etc.

·
Statistiques sur les types grammaticaux par catégories (facultatif). L’effectif général des mots est fourni ainsi que celui des 10 catégories suivantes : noms, adjectifs, verbes, adverbes, déterminants, pronoms, conjonctions, interjections, prépositions, et ponctuations.

·
Statistiques sur le genre des mots (facultatif). Le nombre de masculins, de féminins, de genre indéfini, est fourni pour chacune des cinq catégories suivantes : noms, adjectifs, pronoms, déterminants, participes passés.

·
Statistiques sur le nombre des mots (facultatif). Le nombre de singuliers, de pluriels, de nombre indéfini, est fourni pour chacune des cinq catégories suivantes : noms, adjectifs, pronoms, déterminants, participes passés.

·
Statistiques sur les personnes (facultatif). Le nombre de 1re personne du singulier, 2e personne du singulier, 3e personne du singulier, 1re personne du pluriel, 2e personne du pluriel, 3e personne du pluriel, est fourni pour les pronoms personnels et pour les verbes conjugués.

·
Statistiques sur les adverbes (facultatif). L’effectif total des adverbes ainsi que l’effectif des adverbes de négation et l’effectif des adverbes comparatifs ou superlatifs sont fournis.

·
Statistiques sur les fonctions grammaticales (facultatif). Sont fournis : l’effectif total des phrases, l’effectif total des sujets, l’effectif total des compléments d’objet direct, l’effectif total des compléments d’objets indirect et l’effectif total des attributs. Si un sujet est constitué de plusieurs mots, seul le mot pivot est pris en compte dans le comptage. Il s’agit donc d’un comptage des fonctions, non des mots ayant une fonction.

Après choix de tous ces paramètres et validation par “ OK ”, un sélecteur de fichier s’ouvre, afin que vous fixiez le nom du fichier résultat. Par défaut, le nom proposé correpond au nom de votre fichier mais avec le suffixe “ cnr ” au lieu du suffixe “ txt ”, “ doc ” ou autre de votre texte d’origine, le fichier résultat est placé dans le même dossier (dans le même chemin) que votre texte d’origine. Une fois validé ce nom ou choisi un autre nom de fichier ou choisi un autre chemin, l’étiquetage a lieu. Une petite fenêtre s’ouvre au milieu du texte. Dans cette fenêtre, un tapis roulant permet de visualiser le déroulement de l’étiquetage. Cet étiquetage est très rapide, moins d’une seconde par kilo-octet même pour un DX 486 ! Une fois l’étiquetage terminé, la fenêtre avec le tapis roulant s’efface et vous pouvez, si vous le désirez, charger le fichier résultat en cliquant la commande “ Ouvrir ” du menu “ Fichier ”.
Extraction de phrases du corpus...

A l’appel de cet item du menu “ Syntaxe ”, une boîte de dialogue s’ouvre. Cette boîte vous permet de fixer les types d’extraction du texte que vous désirez.

Le premier champ éditable doit toujours être rempli. Il correspond au radical de base recherché dans le texte. Vous devez donc y saisir le mot de référence autour duquel tournera votre recherche, donc votre extraction de phrase. Si vous cliquez le bouton “ Avec ses formes fléchies ”, la recherche s’effectuera non seulement sur le mot saisi mais aussi sur l’ensemble des formes fléchies (masculin singulier, masculin pluriel, féminin singulier, féminin pluriel, s’il s’agit par exemple d’un adjecti ; ensemble des formes verbales possibles s’il s’agit d’un verbe). Attention, cette version ne traite que les féminins et pluriels réguliers. Si vous cliquez le bouton “ Avec élision possible ”, une forme élidée éventuelle du mot saisi sera acceptée (exemple : “ qu ” pour “ que ”, “ d ” pour “ de ”, etc.)

Le second champ éditable peut ne pas être rempli. Il correspond au radical supplémentaire recherché dans le texte. Si vous cliquez le bouton “ Avec ses formes fléchies ”, la recherche s’effectuera non seulement sur le mot saisi mais aussi sur l’ensemble des formes fléchies (masculin singulier, masculin pluriel, féminin singulier, féminin pluriel, s’il s’agit par exemple d’un adjecti ; ensemble des formes verbales possibles s’il s’agit d’un verbe). Attention, cette version ne traite que les féminins et pluriels réguliers. Si vous cliquez le bouton “ Avec élision possible ”, une forme élidée éventuelle du mot saisi sera acceptée (exemple : “ qu ” pour “ que ”, “ d ” pour “ de ”, etc.) Les deux champs éditables précédant “ mots avant ” et “ mots après ” permettent de définir l’intervalle dans lequel doit être recherché le second mot une fois le premier mot trouvé. 

ATTENTION : si vous indiquez “ 0 ” mot avant et “ 0 ” mot après ”, le second mot ne sera jamais trouvé sauf s’il est identique au premier ! 

ATTENTION : si vous saisissez un mot dans le champ éditable du second mot, ce choix sera privilégié vis-à-vis des deux boutons de choix suivants (“ ou suivi d'une forme grammaticale du type : ” et “ ou précédé d'une forme grammaticale du type : “ ).

Vous pouvez également rechercher une forme grammaticale suivant le premier mot au lieu d’un mot situé dans un intervalle entourant ce premier mot. Il faut alors cliquer la case qui précède “ ou suivi d'une forme grammaticale du type : ” puis fixer le type de forme grammaticale attendue après le mot parmi les dix catégories qui vous sont proposées.

Vous pouvez enfin rechercher une forme grammaticale précédant le premier mot au lieu d’un mot situé dans un intervalle entourant ce premier mot ou d’une forme le suivant. Il faut alors cliquer la case qui précède “ ou précédé d'une forme grammaticale du type : ” puis fixer le type de forme grammaticale attendue avant le mot parmi les dix catégories qui vous sont proposées.

Si vous cliquez la case précédant “ Encadrer le radical trouvé par des "|" ”, le premier mot que vous avez choisi sera encadré par des barres verticales dans chacune des phrases du fichier résultat.

Si vous avez cliqué “ Ne prendre en compte que les phrases comportant au moins un verbe ”, seules les phrases correspondant à vos critères mais comptant au moins une forme verbale seront sauvegardées dans votre fichier résultat.

Après choix de tous ces paramètres et validation par “ OK ”, un sélecteur de fichier s’ouvre, afin que vous fixiez le nom du fichier résultat. Par défaut, le nom proposé correpond au nom de votre fichier mais avec le suffixe “ cxr ” au lieu du suffixe “ txt ”, “ doc ” ou autre de votre texte d’origine, le fichier résultat est placé dans le même dossier (dans le même chemin) que votre texte d’origine. Une fois validé ce nom ou choisi un autre nom de fichier ou choisi un autre chemin, l’extraction des phrases du corpus a lieu. Une petite fenêtre s’ouvre au milieu du texte. Dans cette fenêtre, un tapis roulant permet de visualiser le déroulement de l’extraction. Cette extraction est très rapide, moins d’une seconde par kilo-octet même pour un DX 486 ! Une fois l’extraction terminée, la fenêtre avec le tapis roulant s’efface et vous pouvez, si vous le désirez, charger le fichier résultat en cliquant la commande “ Ouvrir ” du menu “ Fichier ”.

Autres différences entre la version 5 classique et la version “ Universités ”


La version “ Universités ” étant destinée à l’analyse de données textuelles et non à la correction, les modules DLL et WLL destinés à autoriser la correction à partir de traitements de texte externes ou d’autres logiciels n’avaient plus d’objet dans cette version “ Universités ”, ils en ont donc été retranchés. Par contre les fonctionnalités annexes d’aide à la rédaction comme le dictionnaire de synonymes, le dictionnaire d’homonymes, le dictionnaire de difficultés, subsistent dans cette version “ Universités ” car elles peuvent offrir un intérêt pour l’analyse même du texte.
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